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Введение 
Написание научной статьи на английском 

языке представляет значительную сложность для 
русскоязычных авторов по ряду причин. Это и от-
сутствие или недостаточно развитые продуктив-
ные навыки академического письма  [1,  с. 42; 2], 
и особенности риторики англоязычного научного 
текста [3, с. 55], которая является основой успеш-
ности научной статьи  [4,  p.  20]. Усугубляет про-
блему языковое и стилистическое своеобразие 
оформления академического текста на англий-
ском языке [3, с. 56]. По этим же причинам не ме-
нее трудной задачей представляется написание 
аннотации к научной статье. Одна из функций 
аннотации [5] заключается в  привлечении вни-
мания потенциального читателя к статье, и поэ-
тому она столь же важна, как и сам труд [6, p. 109]. 
Более того, аннотация одновременно является 
как периферийным (вторичным), так и самосто-
ятельным текстом. В связи с тем, что объем анно-
тации, как правило, ограничивается 100–250 сло-
вами (в англоязычном дискурсе  – 150–250), 
синтаксис текста должен отличаться простотой 
и лаконичностью изложения существенных фак-
тов исследования, отсутствием деталей и каче-
ственным английским языком [7, с. 175]. По мне-
нию авторитетных специалистов Американской 
ассоциации психологов (American Psychological 
Association, APA), разработавших руководство 
для оформления академических работ, хорошая 
аннотация должна быть точной, целостной, легко 
читаемой, краткой и безоценочной [8, pp. 73–74]. 
Следование этим принципам оформления струк-
туры и содержания текста – ключ к успеху, но все 
еще не гарантия создания успешной аннотации, 
особенно на иностранном языке. В зарубежной 
литературе также поднимается вопрос о том, мо-
гут ли авторы сами написать качественное резю-
ме к  своим статьям [9, pp. 437–438]. Что касает-
ся отечественной академической традиции, она 
зачастую не соответствует англо-американским 
нормам. Однако, несмотря на различия, россий-
ским авторам приходится адаптироваться к меж-
дународным жанровым конвенциям для продви-
жения своих статей и улучшения показателей 
цитируемости  [10, с. 248]. Имеющиеся исследо-
вания подтверждают данную тенденцию [1, с. 48; 
11, с. 141; 12, с. 126]. Процесс при этом происхо-
дит медленно, и написание резюме становится 
своего рода камнем преткновения для русско-
язычных исследователей. Дословный (букваль-
ный) или машинный перевод приводят к  тому, 
что отсутствие выраженной риторической струк-
туры, языковые и стилистические особенности, 

характерные для национального письменного 
научного дискурса, переносятся на английский 
текст [13, с. 150]. Несмотря на обилие работ, по-
священных проблеме создания текста резюме, 
особенностям языка англоязычных аннотаций 
и интерференции русского языка, фокусом ис-
следований часто становится сопоставительный 
аспект. Рекомендации, при наличии, схематич-
ны. В статьях, касающихся моделирования или 
организации текста резюме [14], стилистические 
и лингвистические сложности не обсуждаются 
априори. Исследователи часто делают акцент на 
практической стороне проблемы [2], либо описы-
вают разработанные или используемые ими кур-
сы по написанию текстов такого «малого» жанра, 
как аннотация [1; 15–17]. Некоторые работы дают 
оценку существующим подходам к  обучению 
академическому письму [18]. Однако во всех этих 
случаях, к сожалению, не учитываются реальные 
знания английского языка среднестатистиче-
ского ученого в России и / или временные рамки 
написания статьи. Как правило, действующие 
ученые и научные сотрудники не имеют возмож-
ности пройти курс академического письма, вы-
полнить систему упражнений, рассчитанную на 
полгода или год, и обратиться за помощью к ква-
лифицированному специалисту за разъяснением 
тонкостей. Более того, исследователи, не явля-
ющиеся филологами, не располагают временем 
для ознакомления с научными статьями не по 
своей специальности (академическому письму). 

Несомненно, большим подспорьем стали 
учебные пособия отечественных авторов, учиты-
вающие как интерференцию родного языка, так 
и российские реалии (например, неграмотность 
многих исследователей в данной области). В част-
ности, работа И. Б. Короткиной [19] посвящена 
созданию научного текста на русском языке, но 
основные рекомендации автора приложимы 
и  к  написанию статьи на английском. Для пере-
вода с русского и изначального создания англоя-
зычного текста крайне полезной представляется 
работа Н. Г. Поповой и Н. Н. Коптяевой  [20]. Это 
учебное пособие фокусируется на написании 
англоязычных статей в формате IMRaD и  со-
держит значительное количество примеров из 
опубликованных статей, списки клише и даже 
подборки «заготовок» предложений для исполь-
зования [20, с. 122–157]. Подобные практические 
методические материалы представляют собой 
«выжимку» из большого объема научных статей 
и  поэтому могут часто использоваться в науч-
ном англоязычном письменном тексте [4, p. 19]. 
Тем не менее, в задачи авторов учебных пособий 
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такого плана объективно не входит подробное 
описание выборки, послужившей базой для из-
влечения уместных контекстов. Поэтому возни-
кает закономерный вопрос: действительно ли все 
примеры отражают современные предпочтения 
научного сообщества? Более того, пользуясь го-
товыми фразами и предложениями, авторы, к со-
жалению, не учатся строить тексты самостоятель-
но, а занимаются мозаикой, комбинируя готовые 
«кирпичики»-предложения. К тому же, процесс 
компилирования является более затратным по 
времени, нежели продуцирование собственных 
высказываний. Наконец, не всегда нужные книги 
имеются в открытом доступе или в продаже. 

Существует необходимость уточнения явле-
ний русского языка, которые могут трансфор-
мироваться в ошибки при переводе аннотации 
на английский. Создание краткого списка аутен-
тичных источников и описания приемов работы 
с ними послужит способом решения выявленных 
проблем. Такие ресурсы могли бы выполнять 
функции «скорой помощи» для предупреждения 
и / или элиминирования сложностей, с которыми 
авторы сталкиваются в процессе подготовки не 
только англоязычных аннотаций, но и статей.

Материалы и методы
Исследование включало в себя два этапа: на 

первом проводился анализ современной лите-
ратуры, посвященной особенностям академи-
ческого письма в русскоязычном и англоязыч-
ном научном дискурсах. Задачей данного этапа 
было выявление специфических черт, присущих 
текстам аннотаций к русскоязычным и англо-
язычным статьям, и наиболее частых перевод-
ческих ошибок. Дополнительным материалом 
послужил корпус из 58 аннотаций. Данная часть 
исследования опиралась на метод сплошной вы-
борки, так как массив включил в себя все русско-
язычные тексты аннотаций, поступившие авто-
ру на перевод в период с июля 2021 г. по июнь 
2022 г. Резюме были подготовлены для публика-
ции в шести выпусках одного из старейших на-
учно-методических русскоязычных периодиче-
ских изданий в  России. Журнал индексируется 
в РИНЦ, CrossRef, входит в список ВАК и публи-
кует материалы по истории, грамматике, лекси-
ке, фразеологии, стилистике, орфографии рус-
ского языка, а также методике его преподавания 
в школе. Летом 2022 г. издание было включено 
в базу данных Scopus. Тематика журнала подра-
зумевает, что авторы являются филологами и об-
ладают более продвинутыми знаниями академи-
ческого письма на родном языке по сравнению 

с авторами, которые филологами не являются. 
Данная выборка рассматривалась как база для 
уточнения потенциальных ошибок и трудностей 
перевода с  русского на английский, основанная 
на русскоязычных материалах, опубликованных 
с 2015 г. по настоящее время. Разметка текстов 
аннотаций осуществлялась вручную; подсчеты 
количества слов и анализ частотности лексем 
выполнялись при помощи инструмента «Стати-
стика» и  функции «Навигация» в MS Word. Ис-
пользовались методы классификации, сопостав-
ления и описания. На втором этапе исследования 
проводился отбор и краткая характеристика 
аутентичных Интернет-ресурсов, описывались 
приемы и методы работы с ними для решения 
языковых проблем, возникающих в процессе на-
писания англоязычных научных текстов.

Результаты
Анализ научных статей по релевантной тема-

тике выявил, что в большинстве из них ошибки, 
совершаемые авторами при написании аннота-
ций на английском языке, сводятся к лингвисти-
ческо-стилистическим и формальным [21, p. 514]. 
Уместно разделить первую группу переводче-
ских трудностей на лингвистические и стили-
стические, так как традиционно стилистика 
относится к  прикладной, а не к теоретической 
лингвистике.

В формальном (структурно-семантическом) 
отношении в основном можно вести речь о на-
рушении логики изложения материала, несоот-
ветствии структуры аннотации международным 
требованиям (отсутствие разделов или блоков), 
включении в текст резюме бесполезной инфор-
мации или «воды» [22, с. 6]. В русском научном 
дискурсе аннотация часто является описатель-
ной и не содержит основных блоков; обычно это 
разделы «Методы», «Результаты» и «Выводы» 
(или «Заключение»). В соответствии же с требо-
ваниями журналов ведущих зарубежных изда-
тельств резюме должно иметь ту же структуру 
IMRaD, что и статья и, как метафорически выра-
зился один из авторов рекомендаций Европей-
ской ассоциации научных редакторов, быть «the 
skeleton for the entire article» [23, p.  e7]. Обоб-
щение формальных ошибок выявило разночте-
ния касательно наличия ключевых слов в тексте 
аннотации. Так, Т. А. Ковалева и И. В. Ильина не 
рекомендуют при оформлении списка ключе-
вых слов «повторять термины заглавия и ан-
нотации»  [7, с. 175]. В то же время ряд авторов 
акцентируют внимание читателя на том, что не-
обходимо писать аннотацию, используя в ее тек-
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сте ключевые слова1 [24, p. 5; 25, с. 155]. Данная 
рекомендация объясняется особой функцией 
ключевых слов. Они сжато передают смысл пу-
бликации и формируют у читателя верное пред-
ставление о ее содержании.

Анализ авторской выборки показал, что лишь 
в 13 резюме из 58 (22,4%) последовательность 
изложения соответствует логике, очерченной 
правилами для авторов на сайте издания. В со-
ответствии с ними рукопись должна содержать 
структурированную аннотацию, состоящую из 
четырех обязательных структурно-семантиче-
ских блоков (актуальность и цель, методы, ре-
зультаты, краткие выводы). Однако актуальность 
описана только в девяти из них (15,5%), и всего 
три резюме полностью следуют формату IMRaD, 
заявленному в рекомендациях на сайте издания. 
В 45 резюме порядок следования структурно-се-
мантических составляющих был либо изменен, 
либо отсутствовали один или несколько блоков. 
Как правило, это такие блоки, как актуальность 
(33 аннотации) и выводы (19 аннотаций). Методы 
не описаны в  девяти резюме, цель  – в трех. Ре-
зультаты анализа наиболее частотных существи-
тельных выборки коррелируют с этими данными. 
Так, лексема цель имеет 39 вхождений, материал – 
24 вхождения, результат – 42, вывод – 17 вхожде-
ний. При этом почти треть употреблений лексемы 
результат (15 словоформ) встречается в одной 
статье, посвященной разработке таксономии пла-
нируемых результатов. Лексемы актуальность, 
актуальный встречаются в выборке лишь 11 раз. 
Более того, в 17 текстах некоторые разделы пред-
ставлены схематично, не эксплицитно. Что каса-
ется избыточной информации, в четырех резюме 
исследователи описывают один раздел излишне 
детально, дублируя текст статьи. Проведенный 
анализ позволяет заключить, что, несмотря на 
требования редакции журнала, авторы готовят 
неструктурированные аннотации. Более того, 
13  текстов (22,4%) являются описательными. 
В  выборке обнаружена лишь одна структуриро-
ванная аннотация (1,7%), полностью удовлетво-
ряющая требованиям издания. Средний объем 
аннотаций научных статей составил 152 слова; 
при этом в  правилах для авторов указан мини-
мум в 200–250 слов. Лишь 20,7% статей, опубли-

1 Make your research easy to find with SEO / Emerald 
Publishing. Available at: https://www.emeraldgrouppublishing.
com/how-to/authoring-editing-reviewing/make-your-research-
easy-find-seo#abstract (accessed: 25.01.2023); Writing the title 
and abstract for your article. Author Services. Available at: https://
authorservices.taylorandfrancis.com/publishing-your-research/
writing-your-paper/using-keywords-to-write-title-and-abstract/# 
(accessed: 25.01.2023).

кованных изданием за год, соответствуют данно-
му критерию. Как правило, недостаточный объем 
текста объясняется тем, что одна или несколько 
структурно-семантических составляющих в ан-
нотациях недостаточно выражены. 

Лингвистические ошибки русскоязычных ав-
торов в тексте аннотаций на английском языке 
не получают единодушного толкования в литера-
туре. Конечно, большинство исследователей вы-
деляют типичные лексические, грамматические, 
пунктуационные и орфографические недочеты. 
Тем не менее, в изученных научных материалах 
были обнаружены существенные расхождения 
в рекомендациях, касающихся использования 
некоторых языковых средств при переводе рус-
скоязычной аннотации на английский. В первую 
очередь это касается функционирования зало-
говых конструкций. Так, ряд авторов настаивает 
на превалировании форм страдательного залога 
в тексте англоязычного резюме [15, с. 32; 26, с. 22; 
27, с. 73–74; 28, с. 12, 14]. В некоторых работах 
приводятся списки наиболее частотных клише 
для использования в структурно-семантических 
блоках аннотации исключительно в страдатель-
ном залоге [7, с. 175–176]. Иногда указывается 
равное соотношение залоговых форм в тексте 
научного резюме в зависимости от выполняемых 
ими функций [2, с. 5; 29, pp. 14, 25]. Например, 
описание методов исследования обычно дается 
в страдательном залоге. Пассив позволяет сдви-
нуть фокус на действие или объект, над которым 
это действие совершается. Подобная информация 
(а не то, кто является агентом или деятелем) бо-
лее важна в данном структурно-семантическом 
блоке. В то же время русскоязычные и англоязыч-
ные авторы, а также авторитетные правила для 
оформления научных работ настаивают на пред-
почтительном использовании форм действитель-
ного залога [8, p. 73–74; 16, с. 91; 25, с. 155; 30, с. 5; 
31, с. 320; 32, p. 94; 33]. Исследование особенно-
стей выражения предикатов показало, что более 
половины сказуемых в русскоязычной выборке 
(51,1%) выражено формой страдательного залога. 
В семи аннотациях (12,1%) все предикаты имели 
форму пассива. Дополнительно было обнаруже-
но, что в 25 текстах превалируют страдательные 
предикаты (более 50% всех личных форм глагола). 
Можно предположить, что при переводе с рус-
ского языка сохранится превалирование пассива 
и в англоязычных текстах.

Интерес представляет и «присутствие» авто- 
ра в тексте аннотаций. В выборке лексема ав-
тор обнаружена девять раз (девять вхождений) 
в семи аннотациях (12,1%). Личное местоимение  
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первого лица множественного числа мы встре-
тилось всего один раз, при этом у статьи один 
автор. Подобные контексты, как указывает 
И. Б. Короткина  [19,  с.  248], звучат нелепо. Ин-
тересно, что такое использование местоимения 
мы является характерной чертой славянско-
го научного дискурса  [34,  p.  61]. Местоимение 
первого лица единственного числа я игнори-
руется российскими авторами. Такая редкость 
эксплицитного присутствия автора в научном 
тексте, по-видимому, соответствует нормам 
и  жанровым конвенциям национального науч-
ного дискурса: как полагает И. Б. Короткина, их 
употребление «в научном тексте должно быть 
оправданным» [19, с. 248]. Что касается научных 
публикаций на английском языке, личные место-
имения первого лица (explicit authorial presence) 
используются гораздо чаще. Например, в вы-
борке К. Орасана (C.  Orasan)  [35,  p.  7] из 20 пар 
наиболее частотных сочетаний подлежащего со 
сказуемым пара we + глагол (present, show, propose, 
describe, discuss, introduce, use, develop) встречает-
ся восемь раз (в совокупности – 427 пар). В более 
современных работах отмечается, что за послед-
ние годы англоязычное академическое письмо, 
особенно в  естественных науках, стало более 
неформальным [4,  p. 18]. Такое изменение зна-
чительно отличается от тенденций, характер-
ных для англоязычного научного дискурса око-
ло 20 лет назад [36, pp. 10, 17]. В первую очередь 
исследователи говорят о растущей частотности 
метадискурсивных маркеров самоупоминания, 
а именно – личных и притяжательных местоиме-
ний первого лица единственного числа (I, my, me, 
mine) и эксклюзивных (т. е. обозначающих самих 
авторов) множественного (we, us, our) [36–40]. 
Интересно при этом отметить главенствующую 
роль местоимения we как основного средства вы-
ражения авторского я. Так, в работе Ч. Ли (Z. Li) 
сообщается, что за последние 30 лет в аннотаци-
ях научных статей по прикладной лингвистике 
доминирует именно эта форма  [41,  p.  6]. Более 
того, цитируя собственные более ранние работы, 
авторы пользуются личными местоимениями 
третьего лица they [42, p. 129]. В работе М. В. Ми-
колайчик  [39,  с.  95] указывается, что дескрип-
ция the author(s) не характерна для носителей 
английского языка. Однако анализ литературы 
позволяет включить ее в  инвентарь средств са-
моупоминания [34, p. 61]. Так, исследование ма-
териалов статей англоязычных авторов, прове-
денное А. Арианнеджад (A.  Ariannejad)  [43,  p. 5], 
показало, что данная лексема используется в 4,5% 
анализируемых текстов. К сожалению, ученый не 

указывает, как часто средства самоупоминания 
(англ.  self-mention) встречаются в  малом жанре 
аннотации. Таким образом, авторский научный 
текст на английском языке может содержать са-
моупоминания, так как англо-американская 
риторика научного текста более ориентирова-
на на читателя, что подразумевает эксплицит-
ное присутствие автора в тексте как аннотации, 
так и статьи  [4,  p.  20]. Как правило, личные ме-
стоимения эксплицируют присутствие автора 
в начале и конце текста аннотации – в структур-
но-семантических блоках «Введение» и «Обсуж-
дение» / «Заключение» / «Выводы» [44].

Аннотации выборки в избытке содержат син-
таксические особенности, характерные для рус-
скоязычного научного стиля. Это и многословные 
предложения с «пустыми» фразами, цепочки су-
ществительных, изобилие сложных синтаксиче-
ских конструкций, осложненных причастными, 
деепричастными и вводными оборотами. Деталь-
ная типология предлагается в работе О. Л. Добры-
ниной [45]. Перевод этих характерных для русского 
языка явлений, как правило, приводит к стилисти-
ческим погрешностям в английском языке. 

По итогам первого этапа исследования были 
кратко сформулированы рекомендации для пе-
ревода русскоязычного варианта или написа-
ния текста аннотации на английском. На втором 
этапе был составлен список аутентичных ин-
тернет-ресурсов. В него вошли онлайн-корпусы 
Корпус глобального веб-английского (Corpus of 
Global Web-Based English / GloWbE) и Корпус совре-
менного американского английского (Corpus of 
Contemporary American English / COCA), созданные 
профессором Марком Дэвисом в Университете 
Бригама Янга, и английские онлайн-словари Кем-
бридж (Cambridge), Коллинз (Collins), Макмиллан 
(MacMillan), Оксфорд (Oxford) с кратким описани-
ем методики работы с данными источниками.

Обсуждение 
Методы исследования позволили выявить 

сходства и расхождения касательно основных ви-
дов ошибок и трудностей при написании резюме 
по сравнению с результатами, представленны-
ми в работах отечественных специалистов в об-
ласти академического письма. Из опыта работы 
с  русскоязычными резюме, поступающими мне 
на предпубликационную экспертизу, добавлю, 
что российские авторы нередко включают в текст 
аннотаций ссылки, используют сокращения и аб-
бревиатуры, не являющиеся общеизвестными, 
разбивают текст аннотации на несколько абзацев 
и т. п. Все это противоречит англоязычной науч-
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ной традиции [46] и требованиям международ-
ных рецензируемых журналов [3, с. 36; 47, p. 30]. 
В редких случаях аннотации нельзя было считать 
текстами, так как они представляли собой об-
рывки предложений, не связанных между собой. 
Однако это исключение, а не тенденция. Подоб-
ные недочеты не были выявлены ни в одной из 
58 аннотаций выборки. На основе проведенного 
сопоставительного анализа рекомендуется стро-
го следовать правилам для авторов, опубликован-
ным на сайте интересующего издания, и между-
народным руководствам по публикации научных 
материалов для предупреждения ошибок фор-
мального плана. Также необходимо использовать 
ключевые слова в тексте аннотации. 

Для элиминирования стилистических слож-
ностей оформления англоязычной аннотации 
следует проводить предпереводческую подго-
товку текста [45, pp. 43–45]. Важно отметить, что 
доминирование предикатов в страдательном 
залоге русскоязычного текста осложняется зна-
чительным количеством полных страдательных 
причастий настоящего (речевые действия, при-
меняемые…) и прошедшего времени (модель, по-
строенная…). Сюда же относятся и более редкое 
употребление полных причастий настоящего и 
прошедшего времени с формантами активного 
залога (-ущ, -ющ и др.) и постфиксом -ся (изме-
нения, осуществляющиеся…). Подобные контек-
сты, как правило, переводятся русскоязычными 
исследователями на английский при помощи 
форм страдательного залога. Такое решение ока-
зывает негативное влияние на стиль англоязыч-
ного резюме. Следует по возможности заменять 
предикаты формами действительного залога, но 
при этом помнить, что грамотное чередование 
в аннотации разнообразных синтаксических кон-
струкций и преимущественно лаконичных пред-
ложений создает необходимый ритм текста.

Что касается предупреждения языковых оши-
бок, рекомендуется использовать методы и ин-
струменты корпусной лингвистики (конкордан-
сы2, коллокации3 и т. п.), а также онлайн-словари. 
Сравнительный анализ ресурсов, находящихся 
в свободном доступе, позволяет выделить словарь 
Макмиллан (MacMillan Free English Dictionary and 
Thesaurus, https://www.macmillandictionary.com) 
как наиболее полезный для подготовки на-
учного текста на английском языке. Словарь 

2 Список найденных контекстов нужного токена (напри-
мер, лексемы, словосочетания и т. п.) в минимальном, как пра-
вило, контексте.

3 Словосочетание, слова в котором образуют семантиче-
ски и синтаксически целостную единицу.

представляет собой комбинацию толкового, 
грамматического, синонимического, фразео-
логического, тезаурусного и др. словарей. Для 
написания грамотных англоязычных текстов 
необходимы знания о синтагматических свя-
зях слов (их сочетаемости), которыми, к сожа-
лению, не могут похвастаться российские уче-
ные. Словари Коллинз (Collins Online Dictionary,  
https://www.collinsdictionary.com/) и  Кембридж 
(Cambridge Dictionary, https://dictionary.cambridge.
org/) не предлагают данных о сочетаемости лек-
сем; ресурс Оксфорд (Oxford Learner’s Dictionary, 
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/) дает 
ограниченный доступ без аутентичных контек-
стов. Из четырех лексикографических источников 
лишь словарь Макмиллан (MacMillan Dictionary) 
предоставляет полный доступ к коллокациям. 
Данный словарь объективно может стать неза-
менимым помощником в чрезвычайно сложном 
процессе создания англоязычного текста. Ме-
тодика работы с ресурсом проста и не требует 
специальной подготовки. Например, в проанали-
зированной авторской выборке русскоязычных 
аннотаций одним из самых частотных слов яв-
ляется существительное статья (99 случаев упо-
требления, или около двух словоформ на аннота-
цию). Как правило, российские авторы переводят 
эту лексему английским словом article. В моей 
переводческой практике был случай, когда выпу-
скающий редактор научного журнала настаивал 
на использовании данного существительного как 
единственно возможного в научном стиле. Од-
нако анализ дефиниций этого существительного 
в аутентичных словарях MacMillan, Cambridge, 
Collins (a piece of writing about a particular subject 
that is published in a newspaper or magazine) опро-
вергает подобное утверждение. Более умест-
ное определение нашлось лишь в ресурсе Oxford 
Learner’s Dictionary of Academic English (a piece of 
writing about a particular subject in a newspaper, 
magazine or journal). Для англоязычного научного 
дискурса подходит и лексема paper: 

– a piece of writing or a talk on an academic subject 
(MacMillan); 

– an academic article about a particular subject 
that is written by and for specialists (Oxford); 

– a piece of writing on a particular subject written 
by an expert and usually published in a book or journal, 
or read aloud to other people (Cambridge); 

– a long, formal piece of writing about an academic 
subject (Collins). 

Статья профессора К. Хайланда (K. Hyland) [4], 
одного из наиболее авторитетных специалистов 
в области академического письма сегодня, может 
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служить иллюстрацией к вышесказанному. Назва-
ние работы «In this paper we suggest…» содержит ис-
комую лексему. Более того, в тексте статьи авторы 
используют оба существительных: paper (14 вхож-
дений), article (11 вхождений). Конечно, стоит пом-
нить о варьировании в языке. Так, существитель-
ное paper в американском варианте английского 
также передает значение «сочинение» (A paper is 
an essay written by a student, Collins; a piece of writing 
that is done as part of a course at school or university, 
MacMillan). В британском варианте в подобных 
контекстах используется лексема essay. 

В словаре MacMillan для наиболее частотных 
лексических единиц английского языка есть оп-
ция просмотра сочетаемости слов (Collocations and 
examples). Еще одним полезным разделом являет-
ся рубрика Synonyms and related words. В  первом 
случае пользователи имеют доступ к наиболее 
частотным узуальным коллокациям с интересую-
щей лексемой (в нашем случае – со словом paper). 
Авторы словаря приводят большинство традици-
онных сочетаний, группируя их по частям речи 
и  сопровождая аутентичными контекстами. На-
пример, перечисляют глаголы, сочетающиеся с су-
ществительным paper: address, consider, describe, 
discuss, examine, explore, focus on, outline, present. 
Эта лексикографическая информация помогает 
избежать стилистических погрешностей при пе-
реводе избыточного количества (с точки зрения 
англоязычных норм) русских сказуемых в стра-
дательном залоге. Предложения в статье рассмо-
трено, статья посвящена, в статье обсуждаются 
и т. п. переводятся на английский формами дей-
ствительного залога: the paper considers / focuses 
on / discusses. Раздел «Синонимы и сходные по 
значению слова» позволяет подобрать синоними-
ческую замену интересующего слова в тезаурусе 
(например, для paper это будут thesis, discussion, 
text, но не article), что также способствует пред-
упреждению стилистических ошибок / погреш-
ностей (повтора). В качестве контекстуальных 
синонимов paper можно также предложить лек-
семы research, study, work. MacMillan Dictionary на-
ходится в свободном доступе, предлагает широ-
кие возможности пользователям, однако редкий 
русскоязычный исследователь, не являющийся 
филологом, прибегает к помощи толковых слова-
рей английского языка. К сожалению, основными 
ресурсами становятся переводные словари и он-
лайн-переводчики. 

Преимущества и недостатки использова-
ния онлайн-корпусов (GloWbE, COCA), а также 
методика работы с ними в процессе обучения 
студентов вузов были представлены в моих ста-

тьях [48; 49]. В сети Интернет имеются краткие 
видео, демонстрирующие методы и инструмен-
ты корпусной лингвистики4. С равным успехом 
корпусы применяются в переводческой деятель-
ности [50] и поэтому потенциально являются ре-
сурсами «скорой помощи» для русскоязычных 
авторов при написании англоязычных текстов. 
На примере лексем paper, article можно проде-
монстрировать возможности корпуса GloWbE. 
На поисковый запрос research noun.All+ корпус 
выдает такие результаты: research paper – число 
вхождений 331 и 425 в  британском и американ-
ском вариантах соответственно; research papers – 
411 против 344; research articles – 134 вхождения 
в британском и 101 вхождение в американском 
английском. Коллокация research article не входит 
в сотню самых частотных словосочетаний корпу-
са с показателями 28 и 41 соответственно. Полу-
ченные данные соотносятся с частотностью этих 
же коллокаций в корпусе американского варианта 
английского языка COCA (количество вхождений: 
research paper – 620, research papers – 543, research 
articles – 219, research article – 181), а также с ре-
зультатами работы К. Орасана (C. Orasan) [35, p. 6] 
и анализом дефиниций, представленным 
выше. Частотность коллокаций scientific paper 
(137  вхождения в американском и 102 – в бри-
танском) / papers (по 243 вхождения в американ-
ском и британском вариантах) и  scientific article 
(39 и  18) / articles (94  и 73 контекста) в корпусе 
GloWbE подтверждает узуальность коллокаций 
с лексемой paper в  академическом письменном 
дискурсе.

Заключение
Русскоязычные авторы-филологи в процессе 

подготовки аннотаций допускают все типы оши-
бок, описанные в научной литературе. Так, с фор-
мальной точки зрения в текстах на русском языке 
(следовательно, и в переводе на английский) ча-
сто нарушена логика изложения материала. Еще 
одной проблемой является отсутствие ключевых 
структурно-семантических блоков, что значи-
тельно снижает информативность аннотаций. 
В  то же время тексты выборки изобилуют «пу-
стыми» фразами, не несущими никакой функци-
ональной нагрузки, кроме заполнения печатного 
пространства. Синтаксис текстов авторского кор-
пуса в основном представлен сложными синтак-
сическими структурами. Несмотря на требования 
излагать мысли четко и кратко, авторы включают 

4 Например: https://www.youtube.com/results?search_
query=corpora.org+how+to+work или https://www.youtube.com/
watch?v=4nNt4maMikw

https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/piece_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/writing
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/course_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/school_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/university
https://www.youtube.com/results?search_query=corpora.org+how+to+work или https://www.youtube.com/wat
https://www.youtube.com/results?search_query=corpora.org+how+to+work или https://www.youtube.com/wat
https://www.youtube.com/results?search_query=corpora.org+how+to+work или https://www.youtube.com/wat
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в тексты аннотаций предложения по 50–60 слов. 
Перевод таких многословных конструкций, как 
правило, приводит не только к стилистическим, 
но и грамматическим погрешностям.

Проведенный анализ позволил уточнить спи-
сок основных трудностей перевода резюме на ан-
глийский язык. Так, статья рассматривает фено-
мен авторского присутствия в аннотации в свете 
имеющихся различий между русскими и англий-
скими жанровыми конвенциями. Дополнительно 
поднимаются актуальные сегодня вопросы ис-
пользования залоговых форм и некоторых лек-
сических средств в переводном тексте. Обраще-
ние к корпусам и онлайн-словарям в процессе 
написания аннотации позволяет проверять пра-

вильность перевода коллокаций, их частотность, 
а  также оптимизировать работу с предлогами,  
союзами, вводными словами и выражениями 
и т. п. английского языка. 

Необходимо при этом отметить, что каче-
ство англоязычного текста зависит не только от 
исследователей и их знания иностранного языка 
или умения пользоваться вышеупомянутыми ре-
сурсами. Редакционная коллегия и выпускающий 
редактор научного журнала должны обеспечить 
строгое следование требованиям, предъявляемым 
к аннотациям и статьям. Однако в реальности на-
учные издания публикуют материалы (в  рамках 
данного исследования это тексты аннотаций), не 
соответствующие правилам для авторов.
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